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Bologna, 09-07-2021Certification Body

at TÜV NORD CERT GmbH

This certification was conducted in accordance with the TÜV NORD CERT auditing and certification procedures and is subject to 

regular surveillance audits.

TÜV NORD CERT GmbH 45141 EssenLangemarckstraße 20 www.tuev-nord-cert.com

applies a management system in line with the above standard for the following scope

Design, manufacture, commercialization and after-sale assistance 
of pruning and harvesting easier systems.

CAMPAGNOLA S.r.l.
Via Lazio, 21-23-23/A-23/B
40069 Zola Predosa (BO)
Italy

Management system as per

ISO 9001 : 2015

In accordance with TÜV NORD CERT procedures, it is hereby certified that

C E R T I F I C A T E

Certificate Registration No. 44 100 126888

Audit Report  No. 21803/2021

Initial certification 15-09-2000

Valid from 11-07-2021

Valid until 10-07-2024

CONTINUA A PIANTARE I TUOI SEMI, 
PERCHÉ NON SAPRAI MAI QUALI CRESCERANNO – 

FORSE LO FARANNO TUTTI.

CONTINUES À PLANTER TES GRAINES, 
CAR TU NE SERAS JAMAIS LESQUELLES POUSSERONT- 

PEUT-ÊTRE QUE TOUTES LE FERONS.

PFLANZE DEINE SAMEN WEITER, DENN DU WEISST NIE, 
WELCHE DAVON WACHSEN WERDEN - 

VIELLEICHT WERDEN ES ALLE TUN.
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AZIENDA 
CERTIFICATA 
ISO 9001:2015

NUOVE GENERAZIONI CAMPAGNOLA

ASSISTENZA CLIENTI CAMPAGNOLA
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Il marchio Campagnola è sinonimo di qualità ed affidabilità. Siamo un 

gruppo dinamico e reattivo, da sempre orientato al futuro: soddisfare 

le aspettative ed anticipare le esigenze della clientela per offrire il 

meglio in termini di prodotti e di soluzioni tecnico-commerciali è il 

nostro impegno prioritario. 

Campagnola è l’unica azienda del settore con CERTIFICAZIONE DI 

QUALITÀ UNI EN ISO 9001, 2015 le cui norme sono una linea-guida 

delle azioni aziendali e comportano la responsabilizzazione dei nostri 

collaboratori, partners e fornitori, per ottenere i migliori risultati in 

termini di prestazioni e competitività dei prodotti nel rispetto delle 

prescrizioni per la sicurezza e la salvaguardia degli operatori e 

dell’ambiente.

La marque Campagnola est synonyme de qualité et de fiabilité. Nous 

sommes un groupe dynamique et réactif, depuis toujours tournés vers 

l’avenir: notre engagement prioritaire est de satisfaire les attentes et 

anticiper les exigences de notre clientèle afin d’offrir le meilleur en 

termes de produits et de solutions techniques et commerciales. 

Campagnola est la seule entreprise dans le secteur à posséder la 

CERTIFICATION DE QUALITÉ UNI EN ISO 9001, 2015 dont les normes 

représentent la ligne directrice des actions de notre entreprise, 

impliquant la responsabilisation de nos collaborateurs, partenaires 

et fournisseurs, pour obtenir les meilleurs résultats en termes de 

L’AZIENDA
LA SOCIETE / DIE FIRMA

prestations et de compétitivité des produits, dans le respect des 

prescriptions spécifiques en matière de sécurité et pour la protection 

des opérateurs ainsi que de l’environnement.

Die Marke Campagnola ist Synonym für Qualität und Zuverlässigkeit. 

Wir sind eine dynamische und zukunftorientierte Gruppe, die den 

Forderungen ihrer Kunden zuvorkommt, um das Beste anzubieten, 

was Produkte und technische und wirtschaftliche Lösungen betrifft. 

Das sehen wir als unsere Hauptaufgabe.

Campagnola ist das einzige Unternehmen dieses Marktsegmentes, 

das die ISO 9001, 2015 Zertifizierung erhalten hat. Die UNI EN ISO 

9001, 2015 Normen sind Richtlinien für die Arbeit von Campagnola 

und sind der Zuständigkeitsbereich unserer Mitarbeiter, Partner und 

Lieferanten, um die besten Ergebnisse zu erreichen, was Leistungen 

und Wettbewerbsfähigkeit der Produkte betrifft, ohne die Vorschriften 

über die Sicherheit des Arbeitsplatzes, der Bediener und der Umwelt  

zu vergessen.
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I nostri prodotti per potatura e raccolta sono da decenni la prima 

scelta di una clientela consapevole ed esigente. I nostri progetti, 

sviluppati con estrema professionalità e competenza da un Team di 

tecnici specializzati, propongono soluzioni all’avanguardia, sfruttando 

tecnologie di ultima generazione per garantire l’innovazione 

continua della gamma dei prodotti. I migliori risultati sono frutto di 

un’approfondita ricerca che coinvolge attivamente le nostre risorse 

interne, che si avvalgono anche del supporto di enti specializzati nello 

sviluppo di materiali e prodotti innovativi. 

Campagnola investe costantemente in studi specifici tesi ad individuare 

tecnologie di ultima generazione derivate dalla continua evoluzione 

e mutamento nei processi di fabbricazione della componentistica 

elettronica e meccanica. 

Ricerchiamo la qualità sin dalle prime fasi di lavoro e poniamo massima 

cura nei successivi momenti di collaudo con test di compatibilità 

elettromagnetica, di rumorosità e di verifica delle vibrazioni mano-

braccio e macchina-corpo, con la consapevolezza di avere il dovere di 

progettare e realizzare macchine ed attrezzature conformi alle vigenti 

normative sulla sicurezza. Ogni prodotto pneumatico ed elettrico nel 

nostro catalogo è progettato ed assemblato nei nostri stabilimenti: il 

vero Made in Italy.

Nos produits d’élagage et de récolte sont des premiers choix pour 

une clientèle exigeante depuis des décennies. Nos projets sont 

développés par une équipe professionnelle avec une expertise de 

techniciens spécialisés. Une offre de solutions de pointe, exploitant les 

technologies de dernière génération pour assurer l’innovation continue 

de la gamme des produits. Les meilleurs résultats sont approfondies 

activement par nos ressources internes, qui utilisent également le 

soutien d’organismes spécialisés dans le développement de matériaux 

et de produits innovants. 

Campagnola investit constamment dans des études spécifiques visant à 

PROGETTAZIONE E PRODUZIONE
CONCEPTION ET PRODUCTION / DESIGN UND HERSTELLUNG

identifier les technologies de dernière génération issues de l’évolution 

continue et des processus de fabrication de composants électroniques 

et mécaniques. 

Si vous recherchez de la qualité,  dès les premières étapes du travail 

nous prenons grand soin des tests sur l’électronique, le bruit,  les 

vibrations ( main-bras, corps machine) en sachant que nous avons le 

devoir de concevoir, de fabriquer des machines et des équipements en 

conformité avec les réglementations de sécurité actuelles.

Tous les produits électriques, pneumatiques et thermiques contenus 

dans ce catalogue sont conçus et assemblés dans nos usines : le vrai 

Made in Italy.

Unsere Produkte für den Baumschnitt und die Ernte sind seit 

Jahrzehnten die erste Wahl sehr gut informierter und anspruchsvoller 

Kunden. Unsere Entwurfe werden mit großer Professionalität und 

Kompetenz entwickelt und bieten avantguardistische Lösungen an, 

die aus Technologien neuester Generation entstehen. Die besten 

Ergebnisse entstehen aus einer tiefgehenden Forschung. 

Das technische Team von Campagnola ist dynamisch, fachgemäß und 

motiviert, immer an Untersuchung und Entwicklung neuer Lösungen 

für seine Projekte so wie für die Verringerung des Energie-Verbrauchs 

beteiligt, um Umwelt und Betriebsmittel zu beachten. 

Wir suchen nach Qualität, neuen Ideen und Lösungen und beachten 

am höchsten auf die von den Vorschriften geforderten Tests, d.h. 

elektromagnetische Verträglichkeit, Lärmniveau und Kontrolle der dem 

Hand-Arm- und dem Körper-Gerät- System übermittelten Vibrationen. 

Wir haben das Bewußtsein, daß wir Maschinen und Geräte entwerfen 

und herstellen sollen, die den geltenden Sicherheitsvorschriften 

entsprechen. 

Alle pneumatischen, elektrischen und motorbetriebenen Produkte aus 

diesem Katalog sind in unserem Firmensitz konzipiert, entworfen und 

montiert worden: das echte Made in Italy.

Ogni componente, prima di passare alle linee di montaggio, viene 

controllato dall’Ufficio Controllo Qualità utilizzando strumenti 

certificati.

I nostri strumenti come durometri, altimetri e lettori di profili 

elettronici confrontano le misure rilevate con i valori previsti dai 

disegni costruttivi. La mancata corrispondenza genera una non 

conformità e il componente viene scartato. Questo garantisce che 

ai reparti di montaggio giungano solamente componenti conformi. 

Stesse modalità vengono applicate ai prodotti finiti destinati al 

mercato.

Al termine delle linee di montaggio ogni singolo prodotto viene 

sottoposto a test di collaudo mediante banchi automatizzati.

Prima di passare ai magazzini di spedizione il prodotto viene 

nuovamente controllato dall’Ufficio Controllo Qualità.

Chaque composants, avant de passer aux chaînes de montage, sont 

contrôlés par le Bureau de contrôle de la qualité à l’aide d’outils 

certifiés.

Nos outils tels que les tensiomètres et autres lecteurs électroniques 

comparent les mesures détectées avec les valeurs fournies par les 

dessins de construction. L’inadéquation entraîne une non-conformité 

et le composant est rejeté. Cela garantit que seuls les composants 

conformes atteignent les départements d’assemblage. Les mêmes 

dispositions s’appliquent aux produits finis destinés au marché.

À la fin des chaînes de montage, chaque produit est testé par des bancs 

automatisés.

Avant son transfert dans les entrepôts d’expédition, le produit est 

vérifié à nouveau par le Bureau de contrôle de la qualité.

Bevor sie das Fließband erreicht, wird jede Komponente wird von der 

Qualitätskontrollabteilung mit zertifizierten Werkzeugen kontrolliert.

Unsere Werkzeuge, wie Härtemesser, Höhenmesser und elektronische 

Profilleser, vergleichen die gemessenen Werte mit den in den 

technischen Zeichnungen vorgesehenen. Die Nichtübereinstimmung 

führt zu einer Nichtkonformität und die Komponente wird verworfen. 

Dies stellt sicher, dass nur kompatible Bestandteile die Montagelinien 

erreichen. Die gleiche Methode wird auf die Fertigprodukte angewendet.

Am Ende der Fließbänder wird jedes einzelne Produkt durch

automatisierte Werkbänke geprüft. Bevor es zur Versandabteilung 

gesendet wird, wird das Produkt von der Qualitätskontrollabteilung 

noch einmal geprüft.

CONTROLLO QUALITÀ
CONTRÔLE QUALITÉ / QUALITÄTSKONTROLLEABTEILUNG
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La rete commerciale, presente in modo capillare sul territorio, è 

composta da Centri di Vendita ed Assistenza Autorizzati nazionali 

ed esteri presenti in oltre 50 Paesi nei 5 Continenti, che da anni 

rappresentano con successo il marchio Campagnola. 

Campagnola Iberica, concessionaria per la vendita in esclusiva 

attraverso il personale tecnico, commerciale e degli Agenti, garantisce 

la presenza ed il supporto diretto in Spagna, Portogallo ed alcuni paesi 

del Centro e Sud America. 

Lo spirito che anima tutto il personale di Campagnola è quello di 

fornire un rapporto personale, umano e tecnico prima ancora di 

finalizzare la vendita del prodotto.

Le réseau commercial, présent en façon capillaire sur le territoire, est 

constitué par des Centres de Vente et d’Assistance autorisés nationaux 

et étranger présents en 50 pays des 5 continents qui, depuis des 

années, représentants avec succès la marque Campagnola. 

Campagnola Iberica, concessionnaire pour la vente en exclusif, 

à travers de ses techniciens, commerciaux et agents de vente, 

garantissent la présence et le support direct en Espagne, Portugal et 

les pays de l’Amérique du Sud.

L’esprit qu’il anime le personnel de Campagnola est de créer un 

rapport personnel, humain et technique avant même de finaliser la 

vente des produits.

Das Verkaufsnetzwerk besteht aus nationalen und ausländischen 

autorisierten Verkaufs- und Kundendienststellen in mehr als 50 

Ländern auf den 5 Kontinenten, die seit Jahren die Marke Campagnola 

mit Erfolg vertreten.

Durch ihr technisches und kommerzielles Personal und ihre Vertreter 

garantiert Campagnola Ibérica de Suministros Agrícolas direkte 

Präsenz und Unterstützung in Spanien, Portugal und in Mittel- und 

Südamerika.

Die Hingabe des ganzen Verkaufsteams von Campagnola strebt 

danach, eine persönliche und technische Beziehung zu schaffen, bevor 

der Verkauf des Produkts durchgeführt wird.

LA RETE 
COMMERCIALE

LE RESEU COMMERCIAL / 
VERKAUFSNETZWERK
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GREEN LINE

STARK 90 - 160 - 220 V1
Forbici elettriche con batteria plug-in su asta fissa
Sécateurs électriques plug-in sur perche fixe
Elektroscheren mit Einsteckbatterie und fester Verlängerung 18

T-REX 250-300
Potatore elettrico a catena con batteria plug-in su asta telescopica
Tronçonneuse à chaine électrique plug-in sur perche télescopique
Elektrischer Kettenschneider mit Einsteckbatterie und teleskopischer Verlängerung 20

FONDINA PER POTATORE A CATENA 
Étui pour tronçonneuse a chaîne 
Schutztasche für Kettenschneider 33

9
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ATTREZZI ELETTRICI PLUG-IN / OUTILS ÉLECTRIQUES 
PLUG-IN / ELEKTROGERÄTE MIT EINSTECKBATTERIE

FORBICI ELETTRICHE CON BATTERIA PLUG-IN / SÉCATEURS ÉLECTRIQUES PLUG-IN / ELEKTROSCHEREN 
MIT EINSTECKBATTERIE

SPEEDY 14

STARK M 15

STARK L 16

FORBICI ELETTRICHE CON BATTERIA PLUG-IN SU ASTA FISSA / SÉCATEURS ÉLECTRIQUES PLUG-IN SUR 
PERCHE FIXE / ELEKTROSCHEREN MIT EINSTECKBATTERIE UND FESTER VERLÄNGERUNG

STARK 90 V1 / STARK 160 V1 / STARK 220 V1 NEW 18

POTATORI ELETTRICI A CATENA CON BATTERIA PLUG-IN SU ASTA TELESCOPICA / TRONÇONNEUSES 
ÉLECTRIQUES À CHAINE PLUG-IN SUR PERCHE TÉLESCOPIQUE / ELEKTRISCHE KETTENSCHNEIDER MIT 
EINSTECKBATTERIE UND TELESKOPISCHER VERLÄNGERUNG

T-REX 160-240 / T-REX 250-300 NEW 20

POTATORI ELETTRICI A CATENA CON BATTERIA PLUG-IN / TRONÇONNEUSES ÉLECTRIQUES À CHAINE 
PLUG-IN / ELEKTRISCHE KETTENSCHNEIDER MIT EINSTECKBATTERIE

T-CAT M 22

T-REX 24

T-FOX 26

LEGATRICE ELETTRICA CON BATTERIA PLUG-IN / ATTACHEUR ÉLECTRIQUE PLUG-IN / ELEKTRISCHES 
BINDEGERÄT MIT EINSTECKBATTERIE

NEXI 28

ACCESSORI E RICAMBI / ACCESSOIRES ET PÍECES DE RECHANGE / ZUBEHÖR- UND ERSATZTEILE NEW 30

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

INFORMAZIONI / INFORMATION / AUSKÜNFTE

I dati tecnici, le dimensioni, le caratteristiche e le immagini riportate sul catalogo potrebbero subire variazioni senza preavviso. Le eventuali modifiche apportate non 
disimpegnano il cliente dalla fornitura, nè possono dar luogo a rivalse da parte di quest’ultimo.

Les données techniques, les dimensions, les caractéristiques ainsi que les images qui figurent sur le catalogue pourraient subir des variations sans préavis. Les 
modifications éventuellement effectuées ne peuvent dégager le client de la livraison et ne peuvent donner lieu à des représailles de sa part.

Die technischen Daten, die Abmessungen, die Kennzeichen und die Bilder in der Preisliste können fristlos verändert werden. Die eventuellen Änderungen entbinden den 
Kunden nicht von seiner Bestellung und können nicht von ihm als Grund für einen Anspruch verwendet werden.

Grilletto con funzione di cambio rapido dell’apertura 
delle lame (DOPPIO CLICK)
Gâchette avec fonction de changement rapide de 
l’ouverture des lames (DOUBLE-CLIC)
Auslösehebel mit Schnellwechselfunktion der 
Klingenöffnung (DOPPELKLICK-SYSTEM)

Apertura lame totale (100%) o parziale (70%) 
Ouverture des lames totales (100%) ou partielles 
(70%)
Vollständige (100%) oder teilweise (70%) 
Klingenöffnung

Taglio progressivo 
Coupe progressive
Progressiver Schnitt

Lubrificazione automatica  
Graisseur automatique
Automatische Schmierung

Lubrificazione manuale
Graisseur manuelle
Manuelle Schmierung

Voltaggio massimo  
Tension maximale 
Maximale Spannung

Motore brushless  
Moteur brushless
Bürstenloser Motor

Brevetto Campagnola  
Brevet Campagnola 
Campagnola-Patent
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FORBICI ELETTRICHE CON BATTERIA PLUG-IN

SPEEDY, STARK M & STARK L

2 3
4

89

1

10
67

11
5

2

PA
TENT PENDING

STARK L

PIETRA TRIANGOLARE

STARK M

SPEEDY
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VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

→ MANEGGEVOLI / PRATIQUE / PRAKTISCH
L’assenza del cavo consente movimenti liberi e naturali / L’absence 
du câble permet des mouvements libres et naturels / Das Fehlen des 
Kabels ermöglicht freie und natürliche Bewegungen 

→ VELOCI / RAPIDE / SCHNELL
Oltre 80 tagli al minuto / Plus de 80 coupes par minute / Über 80 
Schnitte pro Minute

→ POTENTI / PUISSANT / LEISTUNGSSTARK
Il migliore rapporto peso/potenza della categoria / Le meilleur 
rapport poids-puissance de la catégorie / Das beste Gewichts-/
Leistungsverhältnis in der Kategorie 

→ LEGGERE / LÉGER / LEICHT
Nonostante la batteria incorporata, il peso contenuto e bilanciato non 
affatica l’operatore / Malgré la batterie intégrée, le poids est faible et 
équilibré. Il ne fatigue pas l’opérateur / Trotz der eingebauten Batterie 
ermüdet das geringe und ausgewogene Gewicht den Bediener nicht

→ AFFIDABILI / FIABLE / ZUVERLÄSSIG
 L’utilizzo di componenti di elevata qualità, i motori brushless ed i 
dispositivi elettronici di protezione garantiscono un elevato livello di 
affidabilità / L’utilisation de composants de haute qualité, de moteurs 
«brushless» et du dispositif de protection électronique assure un 
haut niveau de fiabilité / Der Einsatz von hochwertigen Bestandteilen, 
bürstenlosen Motoren und elektronischen Schutzvorrichtungen 
garantiert eine grosse Zuverlässigkeit

STARK M - STARK L

STARK M e STARK L sono dotate di una funzione che permette, con 
due azionamenti rapidi del grilletto, di cambiare immediatamente 
l’apertura delle lame da 70% a 100%, senza tempi di attesa. Il software 
riparte automaticamente dall’apertura al 70% (Patent pending di 
Campagnola) / STARK M et STARK L sont équipés d’une fonction qui 
permet, avec deux activations rapides de la gâchette, de changer 
immédiatement l’ouverture des lames de 70% à 100%, sans perte 
de temps. Le logiciel redémarre automatiquement dès l’ouverture à 
70% (Patent pending Campagnola) / STARK M und STARK L sind mit 
einer Funktion ausgestattet, die es ermöglicht, durch zwei schnelle 
Betätigungen des Auslösehebels die Öffnung der Klingen ohne 
Wartezeiten sofort von 70% auf 100% zu ändern. Die Software startet 
automatisch wieder, wenn sie bei 70% geöffnet wird (Patent pending 
von Campagnola).

[STARK M - STARK L]

1. Lame in acciaio ad alta resistenza con taglio progressivo 
Lames en acier à haute résistance avec coupe progressive  
Hochbeständige Stahlklingen mit progressivem Schnitt

2. Display LCD
Écran LCD
LCD-Display

3. GRILLETTO CON FUNZIONE DI CAMBIO RAPIDO 
DELL’APERTURA DELLE LAME (PATENT PENDING DI 
CAMPAGNOLA)
Gâchette avec fonction de changement rapide de l’ouverture des 
lames (PATENT PENDING CAMPAGNOLA)
Auslösehebel mit Schnellwechselfunktion der Klingenöffnung 
(PATENT PENDING VON CAMPAGNOLA)

4. Corpo in tecnopolimero
Corp en tecno-polymère
Gehäuse aus Technopolymeren

5. Pulsante ON/OFF     
Bouton ON/OFF     
ON / OFF-Taste

6. Batterie plug-in
Batteries rechargeable
Einsteckbatterien

7. Gestione elettronica del motore brushless
Gestion électronique du moteur «brushless»
Elektronische Steuerung des bürstenlosen Motors

8. Rondella micrometrica antisvitamento
Système micrométrique anti-dévissement
Mikrometrische abschraubsichere Unterlegscheibe

9. Oliatore per lubrificazione lame   
Huile de lubrification pour la lame
Öler zur Schmierung der Klingen

10. Apertura lame totale (100%) o parziale (70%)
Ouverture des lames totales (100%) ou partielles (70%)
Vollständige (100%) oder teilweise (70%) Klingenöffnung

11. FUNZIONE ANTITAGLIO DEL FILO DI CORTINA (ATTENZIONE 
NON È UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA DELLA PERSONA)
Fonction anti-coupure du fil d’acier pour les vignobles (attention 
ce n’est pas un dispositif de sécurité de la personne)
Schnittschutzfunktion des Weinbergdrahtes (Achtung: Keine 
Vorrichtung für die persönliche Sicherheit des Bedieners)

Caricabatterie predisposto per ricaricare 3 batterie
Chargeurs pouvant recharger 3 batteries
Ladegerät zum Laden von 3 Batterien

Sono 3 i modelli di forbici elettriche con batteria plug-in che permettono di potare senza cavi, in piena libertà di movimento. SPEEDY, STARK M e 
STARK L sono dotate di batterie plug-in agli ioni di litio. Maneggevolezza, velocità e potenza fanno di questi 3 attrezzi i compagni ideali per potature 
nel settore del florovivaismo, della viticoltura, frutticoltura, olivicoltura e agrumicoltura e delle piante ornamentali. 

Il existe 3 modèles de sécateurs électriques avec batterie enfichable, qui permettent de couper sans câbles, en toute liberté de mouvement. SPEEDY, 
STARK M et STARK L sont équipés de batteries rechargeables Li-ion. Maniabilité, rapidité et puissance font de ces 3 outils les compagnons idéaux de 
la taille dans les secteurs de l’horticulture, de la viticulture, de l’arboriculture fruitière, de l’oléiculture et des agrumes et des plantes ornementales.

Es gibt 3 Modelle von Elektroscheren mit Einsteckbatterie, womit man ohne Kabel und in voller Bewegungsfreiheit schneiden kann. SPEEDY, STARK 
M und STARK L sind mit Lithium-Ionen-Einsteckbatterien ausgestattet. Einfache Handhabung, hohe Geschwindigkeit und hervorragende Leistung 
machen diese 3 Werkzeuge zu idealen Arbeitsgeräten für den Schnitt im Garten-, Wein-, Obst-, Oliven- , Zitrus- und Zierpflanzenbau.

PIETRA TRIANGOLARE PER LAMA
PIERRE TRIANGULAIRE POUR LAME
DREIECKIGER KLINGENSCHLIFFSTEIN

È consigliato durante il primo giorno di lavoro affilare la lama:
- ogni 15 minuti (legno duro)
- ogni 30 minuti (legno morbido)

Durante il secondo giorno:
- più volte in base alla quantità di tagli 

Il est recommandé d’affûter la lame le premier jour de travail :
- Toutes les 15 minutes (bois dur)
- Toutes les 30 minutes (bois tendre)
Au cours de la deuxième journée :
- Plusieurs fois selon le nombre de coupes

Es wird empfohlen, die bewegliche Klinge am ersten Arbeitstag:
- alle 15 Minuten (Hartholz)
- alle 30 Minuten (weiches Holz)
und am zweiten Tag:
- mehrmals je nach Schnittmenge zu schärfen
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SPEEDY STARK M

FORBICE ELETTRICA CON BATTERIA PLUG-IN FORBICE ELETTRICA CON BATTERIA PLUG-IN

70%
100%

70%
100%

BRUSHLESS BRUSHLESS16,8 V 16,8 VPROGRESSIVE
CUT

→ 

 

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

UNICA FORBICE ELETTRICA CON IL DOPPIO CLICK
SEUL SÉCATEUR  ÉLECTRIQUE AVEC DOUBLE-CLIC
EINZIGE ELEKTROSCHERE MIT DOPPELKLICK-SYSTEM

IMPIEGO: Florovivaismo, viticoltura
UTILISATION: Fleuriste, viticulture

VERWENDUNG: Gärtnerei, Weinbau 

Veloce, leggera e maneggevole, la forbice elettrica SPEEDY con batteria plug-in è stata appositamente progettata per effettuare piccoli tagli a grande 
velocità.

Rapide, léger et maniable, le sécateur électrique SPEEDY avec batterie enfichable a été spécialement conçu pour réaliser de petites coupes à 
grande vitesse.

Schnell, leicht und einfach zu handhaben, ist die SPEEDY Elektroschere mit Einsteckbatterie Akku speziell für kleine Schnitte bei hoher 
Geschwindigkeit entwickelt worden.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN SPEEDY

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 25 mm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 14,4 V / (16,8 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2 Ah

AUTONOMIA* / AUTONOMIE* / AUTONOMIE* 2/3 h x batteria / batterie / Batterie

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 1,5 h x batteria / batterie / Batterie

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 0,890 kg

APERTURA LAME / OUVERTURE LAME / KLINGENÖFFNUNG 44 mm

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*In base al tipo di legno / *En fonction du TYPE de bois / *Vom Holztyp abhängig

IMPIEGO: Viticoltura, frutticoltura, olivicoltura
UTILISATION: Viticulture, culture fruitière, oliviers
VERWENDUNG: Weinbau, Obstbau, Olivenanbau

Sviluppata per ottenere un ottimo rapporto peso/potenza, la forbice elettrica STARK M con batteria plug-in consente tagli netti e precisi, senza 
sbavature.

Développé pour obtenir un excellent rapport poids/puissance, le sécateur électrique STARK M avec batterie enfichable permet des coupes nettes 
et précises, sans bavures.

Entwickelt, um ein hervorragendes Leistungs-/Gewichtsverhältnis zu erzielen, ermöglicht die STARK M Schere, saubere und präzise Schnitte 
durchzuführen.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STARK M

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 32 mm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 14,4 V / (16,8 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2,5 Ah

AUTONOMIA* / AUTONOMIE* / AUTONOMIE* 2/3 h x batteria / batterie / Batterie

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 1,5/2 h x batteria / batterie / Batterie

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 0,915 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 0,673 kg

APERTURA LAME / OUVERTURE LAME / KLINGENÖFFNUNG 56 mm

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holztyp abhängig
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STARK L

FORBICE ELETTRICA CON BATTERIA PLUG-IN

70%
100%

BRUSHLESS 25,2 VPROGRESSIVE
CUT

→ 

 

La più potente, è unica nel suo genere. La forbice elettrica STARK L con batteria plug-in ha la capacità di tagliare grossi rami di qualsiasi tipo.

Le plus puissant, il est unique en son genre. Le sécateur électrique STARK L avec batterie enfichable a la capacité de couper de grosses branches 
de tout type.

Sie ist die leistungsfähigste Scherenausführung ihrer Kategorie. Die einzigartige STARK L Schere mit Einsteckbatterie kann große Äste aller Art 
schneiden.

IMPIEGO: Agrumicoltura, olivicoltura, piante ornamentali
UTILISATION: Agrumiculture, oléiculture, plantes ornementales

VERWENDUNG: Zitrusanbau, Olivenanbau, Zierpflanzen

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STARK L

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 37 mm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 21,6 V / (25,2 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2,5 Ah

AUTONOMIA* / AUTONOMIE* / AUTONOMIE* 3/4 h x batteria / batterie / Batterie

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 1,5/2 h x batteria / batterie / Batterie

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 1,177 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 0,830 kg

APERTURA LAME / OUVERTURE LAME / KLINGENÖFFNUNG 62 mm

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holztyp abhängig

UNICA FORBICE ELETTRICA CON IL DOPPIO CLICK
SEUL SÉCATEUR  ÉLECTRIQUE AVEC DOUBLE-CLIC
EINZIGE ELEKTROSCHERE MIT DOPPELKLICK-SYSTEM

ACCESSORI: cavo e fondina per batteria plug-in 
ACCESSOIRES: câble et étui pour batterie plug-in

ZUBEHÖRTEILE: Kabel und Schutztasche für Einsteckbatterie

ACCESSORI: asta telescopica 
ACCESSOIRES: Rallonge télescopique 
ZUBEHÖRTEILE: Teleskopische Verlängerung
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FORBICI ELETTRICHE CON BATTERIA PLUG-IN SU ASTA FISSA

STARK 90 V1, 160 V1 & 220 V1

4

3

5

2

1

NEW

BRUSHLESS 25,2 V

STARK 90 V1

STARK 160 V1

STARK 220 V1

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Disponibile in tre lunghezze (90, 160 e 220 cm), è l’ideale per operare da 
terra, evitando l’uso di scale.

Disponible en trois longueurs (90, 160 et 220 cm), il est idéal pour opérer 
depuis le sol, en évitant l’utilisation d’escaliers.

In drei Gesamtlängen (90, 160 und 220 cm) erhältlich, ist diese Schere 
ideal für die Arbeit vom Boden aus, ohne Treppen steigen zu müssen.

1. Batteria plug-in: 2 batterie in dotazione
Batterie enfichable : 2 batteries fournies  
Einsteckbatterie: 2 mitgelieferte Batterien 

2. Motore Brushless      
Moteur Brushless      
Bürstenloser Motor

3. Regolazione del posizionamento lame   
Réglage du positionnement des lames  
Einstellung der Klingenpositionierung

4. Lama in acciaio ad alta resistenza
Lame en acier haute résistance    
Klinge aus hochfestem Stahl

5. Asta in alluminio con tirante in acciaio  
Rallonge en aluminium avec tirant en acier  
Aluminiumverlängerung mit Stahlzugstange

IMPIEGO: Agrumicoltura, olivicoltura, piante ornamentali, frutticoltura
UTILISATION: Agrumiculture, oléiculture, plantes ornementales, fruiticulture
VERWENDUNG: Zitrusanbau, Olivenanbau, Obstanbau, Zierpflanzen

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STARK 90 V1 STARK 160 V1 STARK 220 V1

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 38 mm 38 mm 38 mm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in Li-Ion plug-in Li-Ion plug-in

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 21,6 V / (25,2 V MAX) 21,6 V / (25,2 V MAX) 21,6 V / (25,2 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2,5 Ah 2,5 Ah 2,5 Ah

AUTONOMIA* / AUTONOMIE* / AUTONOMIE* 4 / 6 h x batteria / 
batterie / Batterie

4/6 h x batteria / 
batterie / Batterie

4/6 h x batteria / 
batterie / Batterie

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 2 / 2,5 h x batteria / 
batterie / Batterie

2 / 2,5 h x batteria / 
batterie / Batterie

2 / 2,5 h x batteria / 
batterie / Batterie

LUNGHEZZA TOTALE / LONGUEUR TOTALE / GESAMTLÄNGE 90 cm 160 cm 220 cm

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 2,315 kg 2,700 kg 3,115 kg

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holztyp abhängig

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

→ POTENTI / PUISSANT/ LEISTUNGSSTARK
Il motore e la trasmissione a vite con ricircolo di sfere trasmettono 
alle lame tutta la coppia senza perdita di efficenza / Le moteur et 
la transmission à vis à billes transmettent tout le couple aux lames 
sans perte d’efficacité / Der Motor und das Schneckengetriebe mit 
Kugelumlauf übertragen das gesamte Drehmoment auf die Klingen 
ohne Effizienzverlust

→ AFFIDABILI / FIABLE / ZUVERLÄSSIG
Necessitano di una manutenzione minima / Ils nécessitent un entretien 
minimal / Sie erfordern minimale Wartung

→ MANEGGEVOLI / PRATIQUE / PRAKTISCH
L’assenza del cavo consente all’operatore una piena libertà di 
movimento / L’absence de câble permet à l’opérateur une liberté totale 
de mouvement / Das Fehlen des Kabels ermöglicht dem Bediener volle 
Bewegungsfreiheit

→ VERSATILI / VERSATILE / VIELSEITIG
Tagli netti e precisi sia di piccoli rami, sia di grossi rami / Coupes 
nettes et précises des petites et grandes branches / Präzise Schnitte 
sowohl von dünnen als auch von dicken Ästen
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POTATORI ELETTRICI A CATENA CON BATTERIA PLUG-IN SU ASTA 

T-REX 160-240 & 250-300 NEW BRUSHLESS

25,2 V
AUTOMATIC

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Il potatore elettrico a catena T-REX viene proposto anche montato su un’asta di prolunga telescopica di cm 160-240 o 250-300, che permette 
all’operatore di eseguire tagli veloci e precisi in sicurezza da terra, senza l’ausilio di scale. L’attrezzo in questa versione mantiene la sua ottima 
capacità di taglio, fondamentale per la potatura di olivi, alberi da frutto, vigneti e piante ornamentali. In dotazione vengono fornite anche una cinghia 
a tracolla e una batteria da 5 Ah (108 Wh).

La tronçonneuse électrique à chaîne T-REX est également proposé montée sur une perche télescopique allant de 160 à 240 ou 250 à 300 cm, ce 
qui permet à l’opérateur d’effectuer des coupes rapides et précises en toute sécurité depuis le sol, sans l’aide d’escaliers. L’outil de cette version 
conserve son excellente capacité de coupe, indispensable pour la taille des oliviers, des arbres fruitiers, des vignes et des plantes ornementales. 
Sont également fournis une bandoulière et une batterie de 5 Ah (108 Wh).

Der elektrische T-REX Kettenschneider wird auf einer teleskopischen Verlängerung von 160-240 oder 250-300 cm angeboten, die es dem Bediener 
ermöglicht, schnelle und präzise Schnitte sicher vom Boden aus ohne den Einsatz einer Leiter durchzuführen. Das Werkzeug in dieser Version 
behält seine hervorragende Schnittleistung, die für den Schnitt von Olivenbäumen, Obstbäumen, Weinreben und Zierpflanzen unerlässlich ist. Das 
Gerät ist mit einem Schultergurt und einer leistungsstarken 5 Ah (108 Wh) Einsteckbatterie ausgestattet.

1. Impugnatura antiscivolo con interruttore di sicurezza
Poignée antidérapante avec interrupteur de sécurité 
Rutschfester Handgriff mit Sicherheitsschalter

2. Pulsante ON/OFF
Bouton ON/OFF
ON / OFF-Taste

3. Display LCD
Écran LCD 
LCD-Display

4. Gancio per tracolla
Bandoulière pour le transport
Haken für den Schultergurt

5. Asta di prolunga in alluminio, da 160 a 240 cm o da 250 a 300 cm 
Rallonge télescopique en aluminium, de 160 à 240 cm ou 250 à 
300 cm
160-240 oder 250-300 cm teleskopische Aluminium-Verlängerung

6. Serbatoio olio con lubrificazione automatica e protezione tappo 
olio
Réservoir d’huile avec graisseur automatique et protection du 
bouchon

Ölbehälter mit manueller Schmierung und Öldeckelschutz

7. Barra 4”- catena ¼”      
Barre 4 “ - chaîne ¼”     
4” Schwert - ¼” Kette

8. Gancio sramatore
Crochet enléve branches
Haken zur Entfernung der Äste

9. Motore brushless 450 W
Moteur brushless de 450 W   
450 W bürstenloser Motor

10. Batteria plug-in: 1 batteria in dotazione
Batterie rechargeable: 1 batterie incluse
Einsteckbatterie: 1 mitgelieferte Batterie

11. Grilletto, velocità variabile
Gâchette, vitesse variable  
Betätigungshebel, veränderliche Geschwindigkeit

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

→ LEGGERI / LÉGERS / LEICHT
Peso contenuto e ben distribuito, nonostante la batteria incorporata / 
Poids faible et équilibré malgré la batterie intégrée / Geringes und gut 
verteiltes Gewicht trotz der Einsteckbatterie

→ POTENTI / PUISSANTS / LEISTUNGSSTARK
Consentono tagli veloci e precisi fino a diametri di 21 cm / Permettent 
des coupes rapides et précises jusqu’à des diamètres de 21 cm / Sie 
ermöglichen schnelle und präzise Schnitte bis zu einem Durchmesser 
von 21 cm

→ OTTIME PRESTAZIONI / PERFORMANCE EXCELLENTE / 
HERVORRAGENDE LEISTUNG
Il dispositivo automatico di lubrificazione garantisce l’adeguata 
scorrevolezza della catena / Le dispositif de graissage automatique 
garantit le bon fonctionnement de la chaîne / Die manuelle 
Schmiervorrichtung garantiert die ausreichende Gleitbewegung der 
Kette

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN T-REX 160-240 T-REX 250-300

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 21 cm 21 cm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in Li-Ion plug-in

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 21,6 V / (25,2 V MAX) 21,6 V / (25,2 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 5 Ah 5 Ah

NUMERO TAGLI (Ø 8 CM) / NOMBRE DES COUPES (Ø 8 CM) / SCHNITTMENGE 
(Ø 8 CM) 

Batteria 5 Ah: circa 220 tagli / 
coupes / Schnitte

Batteria 5 Ah: circa 220 tagli / 
coupes / Schnitte

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 5,5 h 5,5 h

LUNGHEZZA TOTALE / LONGUEUR TOTALE / GESAMTLÄNGE DES GERÄTES 160 cm - 240 cm 250 cm - 300 cm

POTENZA / PUISSANCE / LEISTUNG 450 W 450 W

CATENA / CHAÎNE / KETTE 1/4’’ - 48 maglie / maillons 
/ Kettenglieder

1/4’’ - 48 maglie / maillons 
/ Kettenglieder

VELOCITÀ CATENA / VITESSE DE LA CHAÎNE / KETTENGESCHWINDIGKEIT 12 m/sec 12 m/sec

BARRA / GUIDE / SCHWERT 8’’ 8’’

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 3,550 kg 4,100 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 2,800 kg 3,350 kg 

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*IN BASE AL TIPO DI LEGNO / *EN FONCTION DU TYPE DE BOIS / *VOM HOLZTYP ABHÄNGIG
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POTATORE ELETTRICO A CATENA CON BATTERIA PLUG-IN 

T-CAT M BRUSHLESS 16,8 V
MANUAL

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

L’innovativo potatore a catena T-CAT M è un perfetto mix di precisione di taglio ed efficacia e si propone come un piccolo attrezzo indispensabile per 
chi, nei propri lavori di potatura, ha necessità di portare con sé un alleato maneggevole e compatto, che possa supportarlo nel taglio di arbusti, rami o 
cespugli. Estremamente leggero, può essere tenuto appeso alla cintura inserendolo nell’apposita fondina

La tronçonneuse électrique T-CAT M avec batterie enfichable est un mélange parfait de précision de coupe et d’efficacité et est proposé comme un 
outil indispensable pour ceux qui, dans leurs travaux d’élagage, ont besoin d’apporter avec eux un allié pratique et compact, qui peut les soutenir 
quand couper des arbustes, des branches ou des buissons. Extrêmement léger, il peut être maintenu accroché à la ceinture en l’insérant dans son étui 
spécifique.

Der innovative T-CAT M Kettenschneider ist eine perfekte Mischung aus Schnittpräzision und Wirksamkeit und wird als kleines unverzichtbares 
Werkzeug für die Bediener vorgeschlagen, die bei ihren Schneidarbeiten einen handlichen und kompakten Verbündeten mitbringen wollen, der ihnen 
beim Schneiden von Ästen oder Sträuchern helfen kann. Er ist sehr leicht und kann in seine spezielle Schutztasche am Gürtel befestigt werden

1. Pulsante ON/OFF
Bouton ON/OFF
ON / OFF-Taste

2. DISPLAY LCD
Écran LCD 
LCD-Display 

3. Impugnatura antiscivolo con interruttore di sicurezza
Poignée antidérapante avec interrupteur de sécurité 
Rutschfester Handgriff mit Sicherheitsschalter

4. Motore brushless 500 W
Moteur brushless de 500 W   
500 W bürstenloser Motor

5. Protezione di sicurezza al contraccolpo   
Protection de sécurité contre le rebond   
Rückschlagschutz

6. Barra 4”- catena ¼”      
Barre 4 “ - chaîne ¼”
4” Schwert - ¼” Kette

7. Serbatoio olio con lubrificazione manuale
Réservoir d’huile avec graisseur manuel
Ölbehälter mit manueller Schmierung 

8. Grilletto, velocità variabile
Gâchette, vitesse variable  
Betätigungshebel, veränderliche Geschwindigkeit

9. Batteria plug-in: 2 batterie in dotazione   
Batterie rechargeable: 2 batteries incluses
Einsteckbatterie: 2 mitgelieferte Batterien

→ LEGGERO / LÉGÈRE / LEICHT
Con un peso di soli 1200 g può essere tenuto appeso alla cintura 
mediante l’apposita fondina / Avec un poids de seulement 1200 
g, il peut être maintenu suspendu à la ceinture à l’aide de l’étui 
spécial / Mit einem Gewicht von nur 1200 g kann er in die spezielle 
Schutztasche am Gürtel befestigt werden

→ MANEGGEVOLE / MANIABLE / PRAKTISCH
Il peso bilanciato e le piccole dimensioni consentono un’estrema 
agevolezza e facilità d’uso / Le poids équilibré et les petites dimensions 
permettent une extrême maniabilité et facilité d’utilisation / Das gut 
verteilte Gewicht und die kleinen Abmessungen ermöglichen eine sehr 
gute Bedienerfreundlichkeit und Handhabung

→ AFFIDABILE / FIABLE / ZUVERLÄSSIG
Il motore Brushless, non soggetto ad usura, garantisce una lunga 
durata nel tempo / Le moteur sans balais, non sujet à l’usure, garantit 
une longue durée de vie / Der bürstenlose, verschleißfreie Motor 
garantiert eine lange Lebensdauer

→ DISPLAY LCD MULTIFUNZIONE / ÉCRAN LCD 
MULTIFONCTION / LCD-MEHRZWECKDISPLAY
Permette di visualizzare la percentuale di carica della batteria, le ore 
di funzionamento e lo stato dell’attrezzo / Il vous permet de visualiser 
le pourcentage de charge de la batterie, les heures de fonctionnement 
et l’état de l’outil / Er erlaubt, den Prozentsatz der Akkuladung, die 
Betriebsstunden und den Zustand des Werkzeugs zu kontrollieren

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN T-CAT M

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 8 cm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 14,4 V / (16,8 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2,5 Ah

NUMERO TAGLI (Ø 8 CM) / NOMBRE DES COUPES (Ø 8 CM) / SCHNITTMENGE (Ø 8 CM) Batteria 2,5 Ah: circa 90 tagli / coupes / Schnitte

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 1,5 / 2 h x batteria / batterie / Batterie

POTENZA / PUISSANCE / LEISTUNG 500 W

CATENA / CHAÎNE / KETTE 1/4’’ - 29 maglie / maillons / Kettenglieder

VELOCITÀ CATENA / VITESSE DE LA CHAÎNE / KETTENGESCHWINDIGKEIT 7,5 m/sec

BARRA / GUIDE / SCHWERT 4’’

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 1,200 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 0,956 kg

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*IN BASE AL TIPO DI LEGNO / *EN FONCTION DU TYPE DE BOIS / *VOM HOLZTYP ABHÄNGIG
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POTATORE ELETTRICO A CATENA CON BATTERIA PLUG-IN 

T-REX

7

1 2
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6

BRUSHLESS 25,2 V
MANUAL

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Concentrato di potenza in dimensioni contenute. Il potatore elettrico a catena T-REX ha un’elevata capacità di taglio in tutte le condizioni di utilizzo 
ed è ideale per la potatura di olivi, alberi da frutto, vigneti e piante ornamentali.

Puissance concentrée dans de petites dimensions. Capacité de coupe élevée en toute condition d’utilisation. Idéal pour la taille des oliviers, des 
arbres fruitiers, des vignes et des plantes ornamentales.

Hervorragende Leistung in kleinen Abmessungen!
Dieses Gerät hat eine sehr gute Schneidkapazität unter allen Einsatzbedingungen. Es ist ideal zum Beschneiden von Olivenbäumen, Obstbäumen, 
Weinbergen und Zierpflanzen.

1. Protezione di sicurezza al contraccolpo   
Protection de sécurité contre le rebond   
Rückschlagschutz

2. Serbatoio olio con lubrificazione manuale
Réservoir d’huile avec graisseur manuel
Ölbehälter mit manueller Schmierung

3. Motore brushless 470 W
Moteur brushless de 470 W    
470 W bürstenloser Motor

4. Impugnatura antiscivolo con interruttore di sicurezza
Poignée antidérapante avec interrupteur de sécurité 
Rutschfester Handgriff mit Sicherheitsschalter

5. Batteria plug-in: 2 batterie in dotazione
Batterie rechargeable: 2 batteries incluses
Einsteckbatterie: 2 mitgelieferte Batterien

6. Grilletto, velocità variabile
Gâchette, vitesse variable   
Betätigungshebel, veränderliche Geschwindigkeit

7. Barra 4”- catena ¼”      
Barre 4 “ - chaîne ¼”
4” Schwert  - ¼” Kette

→ LEGGERO / LÉGÈRE / LEICHT
Peso contenuto e bilanciato nonostante la batteria incorporata / Poids 
faible et équilibré malgré la batterie intégrée / Geringes und gut 
verteiltes Gewicht trotz der Einsteckbatterie

→ POTENTE / PUISSANTE / LEISTUNGSSTARK
Consente tagli veloci e precisi fino a diametri di 10 cm / Permet 
des coupes rapides et précises jusqu’à des diamètres de 10 cm / 
Er ermöglicht schnelle und präzise Schnitte bis zu einem 10 cm 
Durchmesser

→ POLIVALENTE / POLYVALENTE / DOPPELTE 
STROMVERSORGUNGSWEISE
Doppia possibilità di utilizzo: con batteria incorporata o con cavo 
(brevetto Campagnola) e batteria in cintura / Double usage, avec 
batterie intégrée ou avec câble (brevet Campagnola) et batterie sur 
la ceinture / Doppelte Verwendungsmögllichkeit mit Einsteckbatterie 
oder mit Kabel (Patent von Campagnola) und Batterie am Gürtel

→ PRESTAZIONALE / EXCELLENTES PERFORMANCES / 
AUSGEZEICHNETE LEISTUNG
Il  dispositivo manuale di lubrificazione garantisce l’adeguata 
scorrevolezza della catena / Le dispositif de lubrification manuelle 
assure une adéquate fluidité de la chaîne / Die Schmiervorrichtung 
garantiert die ausreichende Gleitbewegung der Kette

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN T-REX

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 10 cm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in 

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 21,6 V / (25,2 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2,5 Ah / 4,2 Ah

NUMERO TAGLI (Ø 8 CM) / NOMBRE DES COUPES (Ø 8 CM) / SCHNITTMENGE (Ø 8 CM) Batteria 2,5 Ah: circa 90 tagli / coupes / Schnitte 
Batteria 4,2 Ah: circa 150 tagli / coupes / Schnitte

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT Batteria 2,5 Ah: 1,5 h / Batteria 4,2 Ah: 3 h

POTENZA / PUISSANCE / LEISTUNG 470 W

CATENA / CHAÎNE / KETTE 1/4’’ - 29 maglie / maillons / Kettenglieder

VELOCITÀ CATENA / VITESSE DE LA CHAÎNE / KETTENGESCHWINDIGKEIT 8,5 m/sec

BARRA / GUIDE / SCHWERT 4’’

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 1,330 / 1,480 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 0,990 kg

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holztyp abhängig
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POTATORE ELETTRICO A CATENA CON BATTERIA PLUG-IN 

T-FOX

8

5

6

7

21

3

4

BRUSHLESS 25,2 V
AUTOMATIC

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

La potenza a portata di mano. Il potatore elettrico a catena T-FOX presenta dimensioni contenute e un’elevata velocità di taglio. È ideale per la 
potatura di olivi, alberi da frutto e piante ornamentali.

La puissance à portée de main. Tronçonneuse à chaine électrique T-FOX a de petites dimensions et une vitesse de coupe élevée. Idéal pour la taille 
des oliviers, des arbres fruitiers et des plantes ornementales.

Die Kraft in Ihren Händen! Der elektrische T-FOX Kettenschneider  hat kleine Abmessungen und eine hohe Schnittgeschwindigkeit. Er ist ideal zum 
Beschneiden von Olivenbäumen, Obstbäumen und Zierpflanzen.

1. Protezione di sicurezza al contraccolpo
Protection de sécurité contre le rebond  
Rückschlagschutz

2. Serbatoio olio con lubrificazione automatica 
Réservoir d’huile avec graisseur automatique 
Ölbehälter mit automatischer Schmierung

3. Motore brushless 450 W    
Moteur brushless de 450 W    
450 W bürstenloser Motor

4. Impugnatura antiscivolo con interruttore di sicurezza 
Poignée antidérapante avec interrupteur de sécurité 
Rutschfester Handgriff mit Sicherheitsschalter

5. Batteria plug-in: 2 batterie in dotazione  
Batterie rechargeable: 2 batteries incluses 
Einsteckbatterie: 2 mitgelieferte Batterien

6. Display LCD multifunzione    
Écran LCD multifonction    
LCD-Mehrzweckdisplay

7. Grilletto, velocità variabile   
Gâchette vitesse variable   
Betätigungshebel, veränderliche Geschwindigkeit

8. Barra 4,5”- Catena ¼     
Barre 4,5 “- chaîne ¼    
4,5”Schwert - ¼’’ Kette

→ FACILITÀ DI UTILIZZO / FACILE À UTILISER / EINFACHE 
VERWENDUNG
Il peso contenuto permette la libertà di movimento grazie alla batteria 
integrata / Le faible poids et la batterie intégrée garantissent la 
liberté de mouvement de l’opérateur / Das geringe Gewicht und die 
Einsteckbatterie ermöglichen eine grosse Bewegungsfreiheit

→ POTENTE / PUISSANTE / LEISTUNGSSTARK
Consente tagli veloci e precisi fino a diametri di 10 cm / Permet des 
coupes rapides et précises jusqu’à des diamètres de 10 cm / Schnelle 
und präzise Schnitte bis zu einem 10 cm Durchmesser

→ POLIVALENTE / POLYVALENTE / DOPPELTE 
STROMVERSORGUNGSWEISE
Doppia possibilità di utilizzo: con batteria incorporata o con cavo 
(brevetto Campagnola) e batteria in cintura / Double usage, avec 
batterie intégrée ou avec câble (brevet Campagnola) et batterie sur 
la ceinture / Doppelte Verwendungsmögllichkeit mit Einsteckbatterie 
oder mit Kabel (Patent von Campagnola) und Batterie am Gürtel

→ PRESTAZIONALE / EXCELLENTES PERFORMANCES / 
AUSGEZEICHNETE LEISTUNG
Il dispositivo automatico di lubrificazione garantisce l’adeguata 
scorrevolezza della catena / Le dispositif de lubrification automatique 
assure une adéquate fluidité de la chaîne / Die Schmiervorrichtung 
garantiert die ausreichende Gleitbewegung von der Kette

→ DISPLAY LCD MULTIFUNZIONE / MULTIPURPOSE LCD 
DISPLAY / LCD-MEHRZWECKDISPLAY
Permette di visualizzare la percentuale di carica della batteria e le 
ore di lavoro / Écran LCD multifonction: vous permet de contrôler le 
pourcentage de charge de la batterie et les heures de travail / Der 
Prozentsatz der Batterieladung und die Anzahl der Arbeitsstunden 
werden angezeigt

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN T-FOX

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 10 cm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in 

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 21,6 V / (25,2 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 4,2 Ah

NUMERO TAGLI (Ø 8 CM) / NOMBRE DES COUPES (Ø 8 CM) / SCHNITTMENGE (Ø 8 CM) Batteria 4,2 Ah: 
circa 140 tagli / coupes / Schnitte 

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 3 h x batteria / batterie / Batterie

POTENZA / PUISSANCE / LEISTUNG 450 W

CATENA / CHAÎNE / KETTE 1/4’’ - 38 maglie  / maillons / Kettenglieder

VELOCITÀ CATENA / VITESSE DE LA CHAÎNE / KETTENGESCHWINDIGKEIT 11 m/sec

BARRA / GUIDE / SCHWERT 4,5’’

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 1,750 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 1,280 kg

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holztyp abhängig
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LEGATRICE ELETTRICA CON BATTERIA PLUG-IN 

NEXI 16,8 V PATENTED

1

4

5

2

6

7

3

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

1. Protezione cinematismo amovibile  
Protection du systeme mecanique amovible  
Abnehmbarer Kinematik-Schutzv

2. Bobina da 110 m o 130 m di filo     
Bobine de fil de 110 m ou 130 m    
110 m oder 130 m Drahtspule

3. Occhiello per gancio in cintura    
Œillet pour crochet de ceinture    
Loch für Gürtelhaken 

4. Impugnatura ergonomica  
Poignée ergonomique    
Ergonomischer Handgriff 

5. Batteria plug-in: 2 batterie in dotazione  
Batterie rechargeable: 2 batteries incluses 
Einsteckbatterie: 2 mitgelieferte Batterien

6. Grilletto di azionamento   
Gachette d’activation    
Betätigungshebel 

7. Tasto di accensione, pulsante selettore dei livelli di legatura e 
display di visualizzazione delle funzioni 
Bouton d’alimentation, bouton de sélection du niveau de liages et 
affichage pour la visualisation des fonctions
EIN/AUS-Taste, Bindungsstufen-Wahltaste und Funktionsanzeige

La legatrice NEXI è un concentrato di tecnologia che garantisce velocità e precisione delle legature nel vigneto. La batteria incorporata permette 
la totale libertà dell’operatore agevolandone il lavoro in ogni condizione di utilizzo.

Le attacheur NEXI est un concentré de technologie qui garantit rapidité et précision du liage sur le vignoble. La batterie intégrée permet à 
l’opérateur une liberté totale, facilitant son travail dans toutes les conditions d’utilisation.

Das NEXI Bindegerät ist ein hochtechnologisches Produkt, das Geschwindigkeit und Präzision beim Binden im Weinberg garantiert. 
Die Einsteckbatterie und das geringe Gewicht ermöglichen dem Bediener freie Bewegungen und erleichtern seine Arbeit unter allen 
Einsatzbedingungen.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN NEXI

Ø MAX. LEGATURA / Ø LIGATURE MAX. / MAX. Ø BINDUNG 25 mm

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion plug-in

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 14,4 V / (16,8 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2,5 Ah

AVVOLGIMENTI LEGATURE: 6 LIVELLI / ENROULEMENT DES
LIGATURES: 6 NIVEAUX / DRAHTWICKLUNGEN: 6 MÖGLICHKEITEN

L1: 3 giri / tours / Wicklungen, L2: 4 giri / tours / Wicklungen, 
L3: 5 giri / tours / Wicklungen, L4: 6 giri / tours / Wicklungen, 
L5: 7 giri / tours / Wicklungen, L6: 8 giri / tours / Wicklungen

QUANTITÀ LEGATURE PER BATTERIA / NOMBRE DE LIAGES PAR
BATTERIE / BINDEMENGE JE BATTERIE Oltre 10.000 legature / ligatures / Bindungen

QUANTITÀ LEGATURE AL MINUTO / NOMBRE DE LIGATURES PAR MINUTE /
BINDEMENGE PRO MINUTE   80 legature / ligatures / Bindungen 

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 1,5/2 h x batteria / batterie / Batterie

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 1,011 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 0,780 kg

PROFESSIONALE / PROFESSIONNEL / PROFESSIONNEL

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

→ BOBINA MAXI / MAXI BOBINE / MAXI-SPULE
Permette l’utilizzo di filo standard o bio fotodegradabile con bobine da 
110 m oppure filo in carta con bobine da 130 m / Elle permet d’utiliser 
du fil standard ou bio photodégradable avec des bobines de 110 mètres 
ou du fil en papier avec des bobines de 130 mètres / Ermöglicht 
die Verwendung von Standard- oder biologisch photochemisch-
abbaubarem Draht mit 110 m Spulen oder Papierdraht mit 130 m 
Spulen

→ EFFICACE / EFFICACE / WIRKSAM
Ha un peso contenuto, grazie alle dimensioni della bobina, e permette 
di effettuare fino a 810 legature con una bobina di filo standard o bio 
fotodegradabile e fino a 960 legature con il filo di carta / Avec un faible 
poids, grâce à la dimension de la bobine, il est possible d’obtenir 
jusqu’à 810 liages avec une bobine de fil standard ou bio et jusqu’à 960 
liages avec du fil de papier / Bis zu 810 Bindungen können mit einer 
Spule von Standard- oder von biologisch photochemisch-abbaubarem 
Draht und bis zu 960 mit einer Spule von Papierdraht durchgeführt 
werden. Dank der Abmessungeng der Spule ist das  Gerät sehr leicht

→ VERSATILE / POLYVALENT / MEHRZWECKGERÄT
I 6 livelli di legatura, facilmente selezionabili, consentono molteplici 
impieghi / Les 6 niveaux de liages facilement sélectionnables 
permettent de multiples utilisations / Die 6 leicht wählbaren 
Bindungsstufen ermöglichen mehrere Verwendungen.  

→ VELOCE / RAPIDE / SCHNELL
Permette fino ad 80 legature al minuto / Il permet jusqu’à 80 liages par 
minute / Es erlaubt bis zu 80 Bindungen pro Minute

→ POLIVALENTE / PLURIVALENTE / DOPPELTE 
STROMVERSORGUNGSWEISE
Doppia possibilità di utilizzo: con batteria incorporata o con cavo 
(brevetto Campagnola) e batteria in cintura. In questo caso il peso 
della legatrice si riduce a soli 780 grammi / Double possibilité 
d’utilisation, avec batterie intégrée ou avec câble (brevet Campagnola) 
et batterie sur la ceinture. Dans ce cas, le poids de la l’outil est réduit 
à 780 grammes seulement / Doppelte Stromversorgungsweise: Mit 
eingebauter Batterie oder mit Kabel (Campagnola-Patent) und Batterie 
am Gürtel. In diesem Fall wird das Gewicht des Bindegerätes auf nur 
780 Gramm reduziert
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ACCESSORI ACCESSORI

FILO CARTA, 130 m 
Si degrada in 6 / 9 mesi in funzione delle condizioni di utilizzo*

FIL EN PAPIER, 130 m 
Il se dégrade en 6 / 9 mois selon les conditions d’utilisation*

PAPIERDRAHT, 130 m
In 6 / 9 Monaten wird er gemäß den Nutzungsbedingungen* abgebaut

FILO STANDARD, 110 m
Si degrada in 10 / 12 mesi in funzione delle condizioni di utilizzo*

FIL STANDARD, 110 m 
Il se dégrade en 10 / 12 mois selon les conditions d’utilisation*

STANDARDDRAHT, 110 m
In 10 / 12 Monaten wird er gemäß den Nutzungsbedingungen* abgebaut

FILO BIO FOTODEGRADABILE, 110 m
Si degrada in 8 / 10 mesi in funzione delle condizioni di utilizzo*

FIL PHOTO-BIODÉGRADABLE, 110 m
Il se dégrade en 8 / 10 mois selon les conditions d’utilisation*

BIOLOGISCH PHOTOCHEMISCH-ABBAUBARER DRAHT, 110 m
In 8 / 10 Monaten wird er gemäß den Nutzungsbedingungen* abgebaut

* Condizioni di utilizzo che influenzano il tempo di degradazione del filo: 
peso dei grappoli, qualità del filo di cortina, vicinanza al mare, irrigazione, condizioni climatiche.

* Conditions d’utilisation qui influencent le temps de dégradation du fil: 
poids due aux grappes de raisins, qualité du fil de fer, proximité de la mer, irrigation, conditions climatiques.

* Nutzungsbedingungen, die die Abbauzeit des Drahtes beeinflussen: 
Gewicht der Trauben, Qualität der Drahtrahmen, Meeresnähe, Bewässerung, klimatische Bedingungen.

Confezioni da 45 bobine

Paquet de 45 bobines

Packung mit 45 Spulen

BOBINE
BOBINES
SPULEN

ASTA DI PROLUNGA TELESCOPICA
RALLONGE TÉLESCOPIQUE
TELESKOPISCHE VERLÄNGERUNG

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT STARK M (LN24.0700), STARK L (LN24.0800)

LUNGHEZZA / LONGUEUR / LÄNGE 1,50-2,30 m

PESO / POIDS / GEWICHT 1,011 kg

Questa asta telescopica è dotata di un sistema di fissaggio rapido 
a morsetto per la forbice. La batteria, posizionata in fondo all’asta, 
permette un eccellente bilanciamento dell’attrezzo. La prolunga ha 
un’estensione da 1.50 m a 2.30 m e consente di effettuare operazioni di 
potatura anche di rami difficilmente raggiungibili, evitando l’utilizzo di 
una scala.  

Cette perche télescopique est équipée d’un système de serrage rapide 
pour les sécateurs. La batterie, positionnée au bas de la perche, 
permet un excellent équilibre de l’outil. L’extension a une rallonge de 
1,50 m à 2,30 m et permet de couper même les branches difficiles 
d’accès, en évitant l’utilisation d’une échelle.

Diese teleskopische Verlängerung ist mit einem Klemm-
Schnellbefestigungssystem für die Schere ausgestattet. Der Akku, 
der sich unten an der Verlängerung befindet, ermöglicht eine 
hervorragende Gewicht-Verteilung des Gerätes. Die Verlängerung 
erstreckt sich von 1,50 m bis zu 2,30 m und ermöglicht, auch schwer 
zugängliche Äste ohne den Einsatz einer Leiter zu beschneiden.
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ACCESSORI

PATENTED
ITALY

ACCESSORI

NEW
CAVO E FONDINA PER BATTERIA IN CINTURA
CÂBLE ET ÉTUI POUR BATTERIE PLUG-IN
KABEL UND SCHUTZTASCHE FÜR EINSTECKBATTERIE

Il cavo per gli attrezzi con batteria plug-in della GREEN Line permette 
di sfilare la batteria incorporata alla loro base e di posizionarla 
in cintura nell’apposita fondina diminuendo ulteriormente il peso 
dell’attrezzo. È un brevetto di Campagnola. 
Il set non può essere utilizzato per SPEEDY.

Le câble GREEN LINE pour outils avec batterie enfichable vous permet 
de retirer la batterie incorporée à leur base et de la placer sur la 
ceinture dans l’étui spécial, réduisant encore le poids de l’outil. C’est 
un brevet Campagnola.
L’accessoire ne peut être utilisé avec SPEEDY.

Das Kabel für die batteriebetriebenen Geräte der GREEN Line 
ermöglicht, die Einsteckbatterie an ihrer Unterseite zu entfernen und 
am Gürtel in einer speziellen Schutztasche zu halten, wodurch das 
Gewicht des Werkzeugs weiter reduziert wird. Es ist ein Patent von 
Campagnola. Das Zubehör kann nicht mit SPEEDY verwendet werden.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT
STARK M, STARK L, T-CAT M, T-FOX, T-REX, 
NEXI, STARK 90 V1 - 160 V1 - 220 V1*,
STARBERRY MD2 (PROFESSIONAL LINE)

LUNGHEZZA / LONGUEUR / LÄNGE 1,3 m

* È necessario rimuovere la protezione della batteria
* Il est nécessaire de retirer la protection de batterie positionner au bas de la perche 
* Der Batterieschutz muss entfernt werden

Fondina per potatore a catena o legatrice / Étui pour tronçonneuse / Schutztasche für Kettenschneider und Bindegerät

Grazie alla fondina puoi trasportare le forbici elettriche, i potatori a 
catena e la legatrice in cintura. La fondina rigida protegge la barra.

Grâce à l’étui, vous pouvez transporter la sécateur électrique, la 
tronçonneuses à chaîne électrique et le attacheur attaché à la ceinture. 
L’étui rigide protège la barre.

Dank der Schutztasche kann man die elektrische Schere, den 
Kettenschneider und das Bindegerät am Gürtel tragen. Die starre 
Schutztasche schützt das Schwert.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT T-CAT M, T-FOX, T-REX, NEXI

Fondina per forbici / Étui pour sécateurs / Schutztasche für Elektroscheren

FONDINA PER FORBICI
ÉTUI POUR SÉCATEURS
SCHUTZTASCHE FÜR ELEKTROSCHEREN

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT SPEEDY, STARK M, STARK L, SL23, SL32 (SMART LINE)
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ACCESSORI ACCESSORI

STARK L T-REX
T-FOX

STARK V1 
90-160-220*

T-REX 
160-240 / 250-300

21,6 V   
25,2 V MAX 

5 Ah

STARK L T-REX
T-FOX

STARK V1
90-160-220*

T-REX 
160-240 / 250-300

21,6 V   
25,2 V MAX 

4,2 Ah

STARK L T-REX
T-FOX

STARK V1 
90-160-220

T-REX 
160-240 / 250-300

21,6 V   
25,2 V MAX 

2,5 Ah

STARK M T-CAT M NEXI STARBERRY MD2

14,4 V   
16,8 V MAX 

2,5 Ah

SPEEDY

14,4 V  
16,8 V MAX 

2 Ah

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

BATTERIE
BATTERIES
BATTERIEN

* È necessario rimuovere la protezione della batteria
* Il est nécessaire de retirer la protection de batterie positionner au bas de la perche 
* Der Batterieschutz muss entfernt werden

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT

COMPATIBILE CON / COMPATIBLE AVEC / KOMPATIBEL MIT

CARICABATTERIE INTELLIGENTE
CHARGEUR INTELLIGENT
SMART-LADEGERÄT

Grazie ad una ricarica ad impulsi permette di rigenerare le batterie con 
un voltaggio del 15% al di sotto della soglia minima.

Grâce à une recharge par impulsion, il permet de régénérer les batteries 
avec une tension de 15% en dessous du seuil minimum.

Dank einer Impulsaufladung können die Batterien mit einer Spannung 
15% unter dem unterem Schwellwert regeneriert werden.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN

CARICABATTERIE Y136.0101 COMPATIBILE CON
CHARGEUR Y136.0101 COMPATIBLE AVEC
Y136.0101 LADEGERÄT IST KOMPATIBEL MIT

SPEEDY

CARICABATTERIE Y136.0103 COMPATIBILE CON
CHARGEUR Y136.0103 COMPATIBLE AVEC
Y136.0103 LADEGERÄT IST KOMPATIBEL MIT

STARK M, T-CAT M, NEXI, 
STARBERRY (PROFESSIONAL LINE)

CARICABATTERIE Y136.0105 COMPATIBILE CON
CHARGEUR Y136.0105 COMPATIBLE AVEC 
Y136.0105 LADEGERÄT IST KOMPATIBEL MIT

STARK L, T-FOX, T-REX, STARK 90 V1 - 160 V1 
- 220 V1, T-REX 160-240 / 250-300

GREEN LINE
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CAMPAGNOLA srl

Via Lazio 21 - 40069
Zola Predosa (Bo) - Italia

Tel. +39 051 753500
Fax +39 051 752551

star@campagnola.it
www.campagnola.it

CAMPAGNOLA IBERICA

Carrer de la tecnologia 98-100
08450 Llinars del Vallés

Barcelona (España)

Tel. +34 938 444 185

info@campagnola.es
www.campagnola.es


